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英語劇のためのヒント:シナリオ作成と舞台作り (1)
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本学の英語コミュニケーション学科に,平成20年度から ｢英語パフォーミングアーツ ･コース｣が開設される｡コー

スの指定科目には,一連の英語 ドラマの授業が配置され,演劇を通して,学生の英語力,表現力,コミュニケーション

能力の養成を目指すことになる｡前稿 (2006)で考察したように,学科所属の英語劇団ThePeachPltsの団員は, 1)

発音とイントネーションの向上 2)人前で話をする自信,3)英語の語嚢の増加という3つの点で英語劇の効果を体

験している1)｡このような演劇による学習効果を益々高めるためにも,スタッフがスクリプ トの作成や舞台作 りの工夫

等に注目する必要がある｡本稿は,そのような試みの一つであり,また本学科独自の英語劇論の構築に向けて踏み出す

第一歩でもある｡

は じ め に

前稿 (2006)で,学科の英語劇団ThePeachPits(以

下,｢ビッツ｣)の活動を紹介しながら, ドラマの授業を

担当する教員やクラブの顧問によるオリジナル ･スクリ

プ トの有用性に言及した｡本稿では,その後に書き上げ

て,実際に昨年12月の舞台用に使用した最新のオリジナ

ル ･スクリプトを参照しながら,今後のスクリプ ト作成

と舞台作りに際して,参考になると思われる工夫や情報

を次の3つの視点を中心に述べてみたい｡ 1)原作とオ

リジナリティーの関係,2)ナレ一夕の上手な使い方,

及び3)舞台作りの工夫｡

ト1 なぜ ｢日本の昔話｣なのか

ビッツが日本の昔話を題材に取 り上げる理由として,

前稿で ｢『借 り物』や 『物真似』でない土着の文化遺産

を異文化に発信するため｣という趣旨のこと述べた｡今

もこの姿勢に変わりはない｡ただし,前稿の執筆時に抱

くことのなかったある懸念によって,益々,昔話やお伽

噺を演題に採用することの重要性を感 じるようになって

いる｡

あるブログの管理人が,著名なスペインの画家,サル

バ ドール･ダリが生前に10点の日本の民話の版画を作り,

その中の作品の一つが ｢枯れ木に花を咲かせ｣ている花

咲じいさんを描いているとの刺激的な情報を披露しなが

ら,｢日本人ならほぼ100%の人が知っている花咲じいさ

ん｣と記していた2)｡ダリの話に気を取られて見逃しそ

うになったが,｢ほぼ100%｣というのは極度の楽観論で

ある｡昔話やお伽噺のような伝統的な文化遺産は,確実

にその継承の流れを断ち切られつつあるようだ｡悲観的

にならざるを得ない現状の一端を記すとビッツの団員10

名のうちで ｢花咲じいさん｣のス トーリーを最後まで知

る者は半数に満たなかった｡劇団のレパー トリーである
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｢サルカニ合戦｣についても同様の数模様のようだ｡メ

ディアが軽薄でどうでも良いような情報をまき散らすこ

の時代,昔話などに隠されている先人の知恵を学び,活

かす方法を考えなければならないと思う3)｡日本の昔話

を英語を媒介にして再学習というのも情けない話ではあ

るが,こういう機会があるだけでも幸いと思うべきであ

ろう｡

1-2 なぜ ｢花咲じいさん｣なのか

今回の題材に ｢花咲じいさん｣を取り上げることにし

たのは,劇団の事情によるところが大きかった｡本来

であれば,06年12月の舞台は,2年生5名,1年生5名

の総勢10名で ｢浦島太郎 (TheTaleofUrashlmaTaro:

TaroGoesDownUnder)｣に取り組む予定であったが,

以下の2つの理由で変更の必要が生じた｡一つ目の理由

は単純で,05年 7月に2年生の1人がすでに ｢亀｣の役

で演題を経験済みであったこと｡

もう一つはやや複雑で,劇団内のセニヨリティーと配

役の関係に纏わる問題があった｡つまり,セリフの多い

重責の配役は優先的に先輩である2年生に回り,後輩の

1年生は所謂 ｢ちょい役｣に留まるという暗黙の了解事

項である｡ 2年生にとって ｢最後の舞台｣ ともをれば,

出来るだけ重要な配役に就かせたいと思うのが人情であ

ろう｡しかし,入団後の最初の舞台 (06年7月)を経験

し,演じることの面白さと楽しさを知った燃える1年生

を ｢ちょい役｣で満足させるのは,教育上よろしくない

のも事実であった｡そこで書き上げたのが,本稿で扱う

｢花咲じいさん (AnOldManAndTheCherryBlossom)｣

である｡すでに2度または3度の舞台を経験した2年生

が,短大在学中の最終舞台用として使用する,幾分かア

ドバンスなスクリプ トとして完成させたものである｡

前稿で述べたオリジナル ･スクリプ トの利点が,今回

の執筆でも実証されたと思われる｡つまり,当時 (06年

9月)の2年生ビッツの実情に合わせて,登場人物の人

数が考慮された上で演題が選ばれ,さらに,メンバーの

舞台経験に応じて各配役のセリフ数及びその難度など考

慮しながら,執筆を進めることが出来たからである｡犬

のポチ (今回は1年生が担当)を除けば,最後の舞台を

飾るに相応しい,｢ちょい役｣のないスクリプ トとなっ

ている｡(各配役の台詞の数等については,表 1を参照

のこと)

2-1原作とオリジナリティーの関係

原作に忠実なス トーリー展開やスクリプ トは,小学生

の学芸会でもない限り,退屈なもに違いない｡ビッツの

英語劇では,原作を大筋で押さえながら,必要に応じて

追加,省略,アレンジ等を施すことを,むしろ奨励 ･実

践している｡日本の昔話を英語で演じる劇団や脚本家の

オリジナリティーは,この逸脱する部分にしか存在し得

ないと思うからである｡また,｢日本の昔話｣の原作中

に用いられているセリフの中に ｢笑える｣ものを探し出

すのは,無理ではないとしても,かなり困難なことであ

ろう｡前稿で述べたように,登場人物に ｢笑えるセリフ｣

を喋らせて,ジョークの楽しさを原作に追加すことも,

オリジナル ･スクリプ トの醍醐味である｡以下で,ビッ

ツ版 ｢花咲じいさん｣にあるオリジナルの部分を幾つか

取り上げてみる｡

2-2 事例 その- (解説&スクリプト)

原作では,多くの場合,ポチが最初に登場する｡｢桃

太郎｣の桃のように,川上から木箱に乗って流れて来る

場合,｢浦島太郎｣の亀のように悪ガキ達に虐待されて

いる場合など地域によってかなりのバリエーションがあ

るようだが,いづれにせよポチの登場でス トーリーが始

まる｡窮地にあったポチを助けるじいさんに対する ｢報

恩｣が重要なテーマの一つであれば,上のような諸説に

見られる形でのポチの登場は不可欠であろう｡

ビッツ版 ｢花咲じいさん｣では,｢報恩｣或いは ｢善

良な人間が神の恵みを得る｣4) ということよりも ｢強

欲は身を滅ぼす｣という教訓を中心的なテーマに掲げた｡

2006年がライブドア事件に象徴されるような ｢身を滅ぼ

した強欲者｣ が蚊属した一年であったからである｡この

為,開幕後のナレ一夕登場に続いて,本題に入る前のプ

ロローグとして,｢GoodGuy爺さん&婆さん｣(以下,｢爺

さん&婆さん｣)と ｢BadGuy爺さん&婆さん｣(以下,｢爺

&婆｣)の違いを明確にするために,上記二つのカップ

ルを紹介する1幕を挿入した｡紹介はナレ一夕によるイ
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ンタビューといういささか意表を突く方法で行われてい

る｡通常,ナレ一夕が劇中の登場人物と会話をすること

は希なことと思われるが,ビッツの英語劇では,許容範

囲内でこの方法を採用し,ス トーリーの展開に活用して

いる｡このこととの関連事項は次章の ｢ナレ一夕の使い

方｣で,少し触れるつもりである｡

以下は,見知らぬよそ者であるナレ一夕を暖かく迎え

入れる爺さん&婆さんとのや りとり｡続いて,訪ねてき

たナレーターを邪怪に扱 う婆とインタビューの報酬に金

銭を求める爺とのやりとりの様子である｡

Narrator:Inorderforyou,theaudience,tohave

abetterpictureofthed汀ferencesbetweenthe

twocouples,Ⅰ'mgonnagivethemquickinterviews

righthere. OK, 1et'sstartoffwiththeright

housecouple.

【観客の皆さんが,2つのカップルの違いについてより

鮮明が像が描けますように,ここで即席のインタビュー

をしてみたいと思います｡まずは,右の家のカップルか

ら｡】

Narrator:Hello,Ⅰ'msorrytobotheryou,butcould

yousparesomeofyourtime? Ⅰ'dliketoaskyou

folkssomequestionsaboutyourselves.

【お邪魔してすみません｡少し時間を頂けますか｡あな

た方について幾つかお尋ねしたいのですが｡】

Bar-san:Well,Ⅰ'veneverseenyoubefore.You're

notfromthisvillage,areyou?

【あら,見かけないお方だね｡この村の方じゃないです

ね｡】

Narrator:Oh, Ⅰ'msorry. Ⅰ'mthenarratorof

thisstory,andofcourseIdonotlivelnthis

village. IlivelnFukuyama.

【どうも,すみません｡私はこの物語のナレ一夕で,も

ちろんこの村には住んでおりません｡福山在住です｡】

Bar-san:Well,youlookdifferent. Actually,you

lookverynice. Oh,sorryformystaringatyou

likethis. Pleasehaveaseat.Iwillmakesome

teaforyou.

【何だか容姿が違いますね｡ とい うか素敵だわ｡あら,

ごめんなさい｡ジロジロ見たりして｡どうぞお掛けくだ

さい｡お茶でも入れますわ｡】

Gee-san:Well,honey,soundslikewehaveaguest

today. Hello,younglady.

【おや,お客さんかい｡いらっしゃい,お嬢さん｡】

Narrator:Hi. Nicetomeetyou. You'retheHana-

sakaGee-san! Ⅰ'Veheardalotaboutyoufrommy

motherwhenIwasalittlegirl.Mymothertoldme

thestoryaboutyousomanytimesthatIbecame

sickandtiredofhearingit.

【こんにちは｡初めまして｡あなたが花咲じいさんです

ね｡子供の頃に母からいろいろお伺いしました｡母が

あなたの物語を何度も話すものですから, うんざりし

ちやったりで｡】

Gee-san:Whatstory? what'sHoneysuckle一一or

whatever? AnddoIknowyourmother? What'sher

name?

【どの物語かな｡ハニーサックルか何かしらんが,何の

ことかな?で,わしがあなたの母上を知っておるのです

かな?母上のお名前は?】

Narrator:Uh,no.No,youdon'tknowmymother.I

mean,shetoldmelotsofstoriesaboutsomeone

likeyou. Nevermind. Woo!

【いえいえ｡母のことはご存じないです｡とい うか,母

はあなたに似た人の話をたくさんしてくれたわけで-･｡

気にしないでください｡】

BaトSan:Sweetheart,Shelstheonewhoistoask

usquestions. Notyou.

【御前さん,こちらさんが私たちに質問をなさるんで

しょう｡御前さんじゃなくてよ｡】

Gee-san:That's righ t, honey. Than k you for

remind ingme.

【そうであったの｡ご指摘いたみいる｡】

Bar-san:You'rewelcome,Sweetheart.Now,whatls

the丘rstquestionthatyouwanttoaskus.

【どういたしまして,御前さん｡さあさ,最初の質問を

どうぞ｡】

Gee-san:Yes.Wearemorethanhappytoanswerany

ofyourquestions.

【そうそう｡喜んで質問にお答えしますぞ｡】

Narrator:Well,withyourwordsanddeeds,you've
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alreadyansweredmyquestionofwhoyouare.

Thankyouverymuch. Well,Ⅰ'vegottogobackto

whereIbelong.Thankyouforthetea. [Tothe

audlence]Well,didyougetlt,everybody? Avery

nicecouple. Now,letmeexploretheothercouple

nextdoor.Hello,Ⅰ'msorrytobotheryou,but

couldyousparesomeofyourtime?

【実は,お二人の言葉と行動で,｢あなた方がどんな人か｣

という質問に,すでにお答えになってます｡有 り難 うご

ざいます｡そろそろ所定の場所に戻らないといけません｡

お茶,有 り難 うございました｡(観客に向かって)皆さん,

お分かりになりましたか?素敵なカップルでしたね｡そ

れでは,お隣のもう一つのカップルをお訪ねしましょう｡

お邪魔してすみません｡少し時間を頂けますか｡】

Barbar:Knockonthedoorbeforeyoucomein.

Whaddayayouwant? Whotheheckareyou?Ⅰ've

neverseenyoubefore. We'Vegotnothingfora

strangerlikeyou. Getouttahere.

【入る前にノックをせんかい｡何の用じゃ｡あんたはど

この誰かの｡見たことね-な｡あんたのような見知らぬ

者にあげるような物は何もね一｡さ一,出てけ｡】

Gee-G:Hey,Barbar,takelteasy. Thisyounglady

wantssomeofourtime. Easydoesit.Shemaybe

atreewherethemoneygrows,youneverknow,do

ya?Well,honey,youbelievelnthesayingthat

〝thetimeismoney,"don'tyou?

【おい,ば-さんや,落ち着け｡このお嬢さんはわしら

の時間が欲 しいんじゃろ｡そんなにカッカするな｡お嬢

さんはもしかして金のなる木かもしれんでな｡お嬢さん,

｢時は金なり｣ということわざをご存じかの｡】

Narrator:Isuredo,yes. Actually,that'soneof

myguldlngprinciplesinmyreallife.

【ええ,もちろんです｡実際,実生活では私の行動規範

の一つです｡】

Gee-G:Soundsperfect. Ⅰ'11giveyouaspecial

discount:abuckaminute,taxfree.

【そりゃ,完壁じゃ｡お嬢さんには特別割引を差し上げ

よう｡ 1分 1ドルの税込みで如何かの｡】

Barbar:Makeit10bucks,Gee-G. Youaretoo

generous.

【そこは10ドルにせんか,爺さん｡御前さんは,ほんに

気前が良すぎるわい｡】

2-3事例 その二 (解説&スクリプト)

次に,ポチ登場の1幕についても,ビッツ版を紹介し

て,原作との違いをみておきたい｡さらに,今回のスク

リプ トでは使えなかったものの,｢こんな登場の仕方も

ある｣という一例を加えておく｡

ビッツ版のオリジナル ･シナリオには,上で述べた理

由から,ポチと爺さんの劇的な出会いも,愛情を注いで

ポチを育てる爺さん&婆さんの姿も一切記載されていな

い｡代わりに,ポチが元気に先を走り,爺さんが息を切

らせながら後を追いかけるシーンが ｢ポチ登場｣の場面

となっている｡

以下は,その登場の場面での,爺さんとポチとのや りと

りの一部である｡

Pochi:WanWan. No,Imean.BowWow.

【ワンワン｡いや,バウワウやった｡】

Gee-san:Hey,Pochi,waitforme. You'rerunning

toofast. Whatmakesyourunsofast,standing

ontwolegs? Doyoutakeanabollcsteroidor

something? oh,thereyouare.

【お～い,ポチや｡待ってくれ～｡おまえは速く走り過

ぎじゃ｡なんでそんなんに速く走れるのかの｡ 2本足で

立って｡筋肉増強剤でも打っておるのか｡お～｡そこに

おったか｡】

pochi:BowWow. Koko-Hore-Wan-Wan!(Diguphere!)

【バクワク｡ここ掘れ,ワンワン｡】

Gee-san:Pochl,whatareyousaying? Didyouand

somethingthatmakesyoufeelexcited?Letmejust

takealittleresthere.Ⅰ'msotired.

【ポチ,何を言 うとるのか｡何か面白い物でも見つけた

かの～｡ちょっくら休ませてくれ｡わしや,疲れた｡】

Pochi:BowWow.[comesclosertoGee-sanandtaps

himontheshoulder]Asoko-Hore-Wan-Wan!(Digup

otherthere!)

【バ クワウ｡(爺 さんに近づいて,爺さんの肩を叩く)

あそこ掘れ,ワンワン｡】
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Gee-san:Poch,letmetellyousomething.Dogs

usuallybitanarmoralegoftheirmastertoget

theirattention,butyouweretappingmeonthe

shoulder. Isthissomekindof一一

【ポチ,言わせてもらうがの｡忠犬はたいがい何かを知

らせようとする時は,ご主人様の腕や足に噛みつくもん

じゃが,おまえはわしの肩さ叩いちょるの～｡これは何

か - ･】

pochi:[startsbitingGee-san'sleftarmandtries

tomovehim]

【(爺さんの左腕に噛みつき,爺さんを動かそうとする)】

Gee-san:Whatdoyouwantmetodo?

【わしに何をしろと言うのじゃ｡】

この後に爺さんが何をするのかは周知の通りである

が,ビッツ版が ｢裏の畑でポチが鳴く♪｣の内容と合致

していないことに気づかれただろうか｡ポチ登場の舞台

が,裏の畑なら息を切らせてまで爺さんを走らせる必要

はないはすである｡上で紹介したシーンは,大判小判を

掘り起こさせるために,ポチが爺さんを裏山の畑に連れ

て行こうとするところである｡原作からの逸脱であるが,

許容範囲であろう｡ビッツ版の作者の意見としては,直

前のナレ一夕のセリフに,〝Now,here'spochi.〝とある

限り,華々しく登場するのが相応しく,そのためにも ｢ポ

チは走るべきである｣ とのことである｡以下は,そのナ

レーションの一節である｡

Narrator:. Andoneotherlessonthatthis

storywantstotellyou:treatanimalsright,

particularlydogs.Ⅰfyoutreatthemright,

doggiesmightbringyouafortuneyou'venever

dreamedof.Well,IhopeIdidnotsoundtoo

greedywhenIsaidthat. Anyway,Iwantyouto

meetadog;Withouthispreternaturalpower,this

storywouldnothaveexistedinthe丘rstplace.

Now,here'spochlwithHoneysuckleGee-san.

【･･･ そして,この物語が皆さんに伝えたいもう一

つの教訓とは,動物,特に犬を大事にしなさいというこ

とです｡犬を大切に遇すれば,彼らはあなた方が夢にも

見たことのないような財産をもたらしてくれるかもしれ

ません｡あらま,こんな事を口にした際の私,強欲に聞

こえてなければよろしいのですが｡ともあれ,皆さんに

一匹の犬をご紹介いたしましょう｡彼の超能力がなけれ

ば,元々この物語も存在していないわけです｡さ～て,

ポチの登場です｡花咲じいさんと一緒に｡】

もう一つの ｢登場の仕方｣についてであるが,以下の

ように,｢ポチ｣という名前の由来を ｢豆知識｣ として

ナレ一夕が紹介しながら,ポチの登場を促すのも面白い

かもしれない｡例えばこんなナレーションは如何だろう

か｡(紙面の関係で日本語訳のみ掲載)

ナレ一夕 :おいで皆さん,聞いとくれ｡その昔,｢花咲

じいさん｣に登場する犬の名前は,特にこれと決まって

いたわけではなかったとか｡モモ,ハナ,サクラ｡ちな

みにこの3つは ｢犬の名前ランキング2006｣の女の子部

門のトップ3なんですが ･･･名は何でも良かったよう

です｡時代が明治になりまして,この昔話の唄ができま

した｡その時に ｢ポチ｣と言う名が初めて使われたとい

われております｡さて,皆さんは,この ｢ポチ｣の語源

をご存じですかな?｢斑な｣を意味する英単語といえば,

〝spotty〝ですね｡アクセントの関係で,ネイティブが発

音すると最初のSの音,つまり ｢ス｣が聞き取れず,｢ポ

ティ｣と聞こえたそうであります｡そして ｢ティ｣が日

本語的に ｢チ｣に変化して,｢ポチ｣となったというわ

けです｡一つ賢くなりましたね｡それでは皆さん,私と

一緒に"spotty〝と声に出して頂けますか｡3,2,1,ポ

チ !｣

掛け声が終わって幕が開けば,裏庭でポチが ｢ここ掘

れ,ワンワン｣ という展開である｡

3-1 ナレ一夕の使い方その-

ビッツの英語劇で,最も重要な役割を担うのは,常に

ナレ一夕である｡今回の ｢花咲じいさん｣でも表 1の数

字が示すように,ナレ一夕は台詞の数で主役の爺さんを

凌駕している｡また,括弧内の数字が示す長文の数から

は,ストーリーの展開にナレ一夕が果たす重要な役割が

簡単に想像できることであろう｡



86
佐生 武彦 橋内 幸子 垣見 益子

配 役 登場回数 台 詞 数

ナ レ一 夕 21 93[42]

爺 さ ん 37 90[12]

婆 さ ん 31 55[4]

爺 20 53[3]

婆 19 57[2]

ポ チ 10 - [0]

表1 登場回数と台詞数 (センテンス)

注)[ ]内の数字は,16語以上の長文を指す｡

ナレ一夕は,劇中の登場人物と観客の両者に向けて言

葉を発することができる特別な立場にあるために,ホス

トのような存在である｡さらに,言葉のマジックを駆使

して如何様にもストーリーを展開させることができるた

めに,ストーリー ･テラーの役をも担うことになる｡ナ

レ一夕を上手く活用できるか否かが,英語演劇による昔

話の出来不出来を決定する一大要因であると思われる｡

以下,ナレ一夕の使い方について若干のコメントをして

おきたい｡

昔話であれ何であれ,ストーリーの展開には,2つの

進め方が考えられる｡一つは,登場人物によるモノロー

グとダイアログであり,もう一つはナレ一夕の語りであ

るナレーションである｡前章で取り上げた,ナレ一夕に

よる2つのカップル-のインタビューは,どちらにも属

さない変則的な進め方であるが,もう一つの気の利いた

使い方であるかもしれない｡

話の筋として語られる必要はあるのだが,舞台での演

技は省略してもかまわない部分や,物理的な制約等で演

じることが不可能な部分を,ナレ一夕は言葉にして語る

わけである｡最も演技そのももからは疎遠に見える存在

であるが,言語と非言語の両方においてナレ一夕は優れ

た役者でなければならない｡以下,ビッツ版 ｢花咲じい

さん｣から声と身体の演技力が問われた部分を紹介する｡

裏山で爺が,大判小判ではなく,ゴミを掘り起こした後,

怒り狂ってポチを追いかけるシーンからである｡

Narrator:Pochitriedsohardtorunawayfromthe

greedyoldman,hopingtogetbacktothehouse

whereGee-samandBar-sanwerewaitingforhim.

Unfortunately,however,Pochlgotcapturedby

theoldman,whoseexcessiveangertowardPochi

transformedhimintoamurderousmadman.Theold

manhitPochisohardsomanytimeswithastick

hepickedupwhilechasinghim.Pochldied. The

greedyoldmanreportedtoGee-samthatPochidied

justawhileagoaftersufferingastroke.Gee-

sanandBar-samwentouttopickupPochi'sbody

whichwasleftoutonthenearbymountainpath.

TheytookitbackhomeandburiedPochiintheir

backyard.

【ポチは爺さんと婆さんが待つ家に戻ることを願って,

食欲な爺から逃げ切ろうと,それは懸命に走りました｡

しかし,ポチ-の怒りによって殺人鬼と化した爺に,不

運にもポチは捕まってしまったのです｡爺は,ポチを追

いかける際に拾った木切れで,激しく何度もポチの身体

を打ち続けました｡ポチは死んでしまいました｡食欲な

爺は,ポチはつい先ほど脳卒中で死んでしまったと爺さ

んに伝えたのです｡爺さんと婆さんは近くの山道の傍ら

に置き去りにされたポチの亡骸を拾いに行きました｡二

人は遺体を持ち帰り,庭に埋めてあげました｡】

3-2 ナレ一夕の使い方その二

次に,｢困ったときのナレ一夕頼み｣ではないが,今

回のスクリプト作成で,露骨な形でナレ一夕を乱用した

例を紹介してこの章を閉じることにする｡ポチのお墓に

植えた苗木が大きくなった後,その木から臼を作ろうと

するシーンである｡臼作りのための道具が見あたらず,

あちらこちらと庭先を探している爺さんに,隣の婆が声

を掛ける｡道具を貸してくれんかと話しかける爺さんに,

｢道具などいらぬ !｣と不機嫌な様子は婆さん｡ポチを

殺した者の世話にはならぬということらしい｡では,ど

うして臼をつくるのかと尋ねる爺さんに次のように答え

た｡

Bar-san:Justaskthenarratortoinventone,

honey. Shecandoanything.It'sllke〝Inthe

beglnningwastheword," youknow.

【ナレ一夕さんに一つ作ってもらえばよろしいのでは｡
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彼女は何でもできますからな｡｢初めに言葉ありき｣っ

てやっです｡】

Narrator:Well,Iusuallydon'tdothiskindof

irregularnarrating,butitlookslikeIhavet0,

1nordertogetthisstorygoing.OK,herewego.

OutofthetreethatGee-samcutdown,thecouple

madeamortorwithoutanycuttingtools. Now,

theyaregoingtomakericecakeswiththemortor

wheretheythinkthePochl'sspiritdwells.

【えー,たいがいはこの種の変則的なナレーションはせ

んのですが,話を先に進めるためには,やらんとあかん

みたいですな｡分かりました｡では｡お爺さんが切り倒

した木から,爺さんと婆さんは,道具なしで臼をこしら

えました｡二人はこれから,ポチの魂が宿っているこの

日を使って餅つきを始めます｡】

4-1 舞台作りの工夫 その-

これまでに述べたことと,これから述べようとする｢無

理のない舞台作りの方法｣も,結局はナレ一夕の使い方

次第のようである｡上で述べた ｢臼作り｣のシナリオも,

実際に演じた場合の舞台作りの煩雑さと小道具にかかる

経費を考慮した結果,ジョークにして誤魔化すためのも

のであった｡もちろん,臼を作るシーンは全く不必要と

いう認識が前提にあったわけであるが｡以下では,ナレ一

夕に頼らない部分での,舞台作りの工夫について,ビッ

ツ版 ｢花咲じいさん｣から2つ紹介したい｡

承知のように,｢花咲じいさん｣のス トーリー中に,

大判小判が2度登場する｡1度目は土から掘り起こされ,

2度目は餅から吹き出ることになっている｡通常は,そ

れぞれの場面を ｢見るまたは聞く｣行為を通して,この

｢美味しい情報｣を隣の爺&婆が獲得する｡

写真 2

写真3

ビッツ版では,各シーンの後に,爺さん&婆さんが大

判小判を前にして言葉を交わす一幕を挿入し,その様子

を戸の隙間から爺&婆が ｢見聞きする｣シーンを設けた｡

写真 1は,掘り起こした大判小判を前にして話し合う爺

さん&婆さんを,背後から鋭く凝視する爺&婆｡写真 2

は爺&婆の像を拡大したものである｡

今回の舞台づくりで工夫したところは,写真3のシー

ンである｡これは,写真 1の状態を ｢後ろから見たとこ

ろ｣と観客に想像してもらうためのシーンである｡写真

1のシーンの最後に,以下のナレーションが語られ,吹

に舞台が暗転して写真3のシーンに移行するのである｡

Narrator:Whilethecoupleweretalkingaboutthe

ovalgoldcoins,theyfeltsomeone'seyessharply

aⅩingontheirbacks. Ⅰ'msureyouallknowwhose

eyesI'mtalkingabouthere.

【爺さん&婆さんが大判小判について話し合っている

間,二人は鋭い視線を背中に感じていました｡皆さんに

はお分かりですね｡誰の視線かは｡】

大判小判が餅から吹き出た後のシーンでも,ナレ一夕

の台詞からBGMに至るまで全く同じ事を繰り返し,反復

効果による ｢分かりやすさ｣を目指した｡舞台作 りの初

期の段階で,図1のような構図を考えたことがあるが,

すぐに廃案なった｡密かに行われるはずの爺&婆の行為

が,舞台の半部を使って為されるために,仰々しさが目

についてしまう上に,観客の位置次第では,どちらかの

カップルがよく見えないという観劇にとっての最悪の事

態を避ける必要があったからである｡
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爺○図 1 婆○ J視線○爺さん

観 客

4-2 舞台作りの工夫 その二

ビッツ版 ｢花咲じいさん｣の舞台作りで,一番骨が折

れたのは,桜の枯れ木に花を咲かせるシーンであった｡

背景になる白の布,木になる茶色の布,桜の花になるお

花紙,花を咲かせる際に引っ張るための荷造り用p.pひ

も,総経費約 2千円ほどの装置を作成 して,本番に臨

んだ｡写真4は,-吹きのそよ風が灰を飛ばして花を咲

かせた後に,爺さんが試しに咲かせてみせたシーンであ

る｡この辺りまでは順調に進んだものの,写真5の満開

のシーンまでに,P.Pひもが絡んでしまって,なかなか

終点まで引きあがらない状態の花びらがあるなど,裏方

の練習不足が露呈した一幕もあった｡

写真4

写真 5

裏方が数人で両手の指にお花紙を装着し,背景の布に

入れた切れ目から手を突き出して ｢花を咲かせる｣とい

う案があったが,合計20本ほどの腕がなければ満開にな

らないという理由で却下された｡写真にある白い布の背

後に10人は入れないからであった｡P.Pひもの代わりに,

天蚕糸のような滑りのよいものを使用していれば,

もう少し ｢見事な開花｣で舞台のクライマックスを飾れ

たかもしれない｡

お わ り に

本稿では,06年12月の冬季学内公演で英語劇団〝The

peachPits〝が用いたオリジナル ･スクリプ ト ｢花咲じ

いさん｣を題材にして,スクリプト作成と舞台作りの際

に参考になるような工夫や情報を提供 した｡原作から

の逸脱こそがオリジナリティーを発揮する場であるとし

て,ジョークをふんだんに取り入れた楽しい舞台作りを

示唆した｡ナレ一夕は不可能を可能にする言葉のマジ

シャンである｡芝居を生かすも殺すも,如何にナレ一夕

を使 うかで決まるとも述べた｡舞台作りの工夫としては,

実例を示すに留まったが,スタッフや関係者の間で色々

と知恵を出し合うことが重要になると一言加えておきた

い｡

最後に,冒頭で述べた ｢英語パフォーミングアーツ ･

コース｣での使用を目的に,今後も日本昔話の英語版を

作成していく予定であるが,別に ｢英語による漫才｣の

台本も書き進めている｡次回はこの辺のことにも触れて

みたいと思う｡
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